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ПАНЧ, ИЛИ ЛОНДОНСКИЙ ШАРИВАРИ.


Том 99.



27 сентября 1890 г.





СОВРЕМЕННЫЕ ТИПАЖИ.

(От собственного машиниста Мистера Панча.)

№ XIX. — СЛУГА ОБЩЕСТВА.

Слуга общества — это тот, кто, еще в ранней юности отказавшись от всяких притязаний на независимость мысли или действий, довольствуется тем, что цепляется за полы сюртуков великих мира сего и долгое время существует лишь как придаток в особняках, выбранных безошибочным инстинктом профессионального карьериста-подхалима. Столь же распространенная ошибка — полагать, что все карьеристы-подхалимы обязательно низкого происхождения и занимают низкое положение в обществе, как и считать их всех неприятными в обращении и поверхностными в своих уловках. Грубый, но честный сноб, возможно, все еще существует, и кое-где он пробивается и расталкивает локтями по старой привычке; но чаще всего выскочка, проложивший себе путь к богатству и положению, к собственному удивлению обнаруживает, что ему льстят и перед ним заискивают те, чьи сапоги он по своим способностям был бы достоин чистить, а по своему характеру — лизать. Благородные спортсмены гордятся тем, что их видят в его компании, аристократические «морские свинки» постоянно находятся у него в кармане, пользуясь приятным обществом кошелька великого человека, искусство охотно воспроизводит его черты, журналистика с энтузиазмом воспевает его приключения, и даже особы королевской крови не отталкивают поклонника, чьи услуги столь же приемлемы, сколь и легко исполнимы. Без особых усилий с его стороны он возносится на вершины, которые казались ему недосягаемыми, и вскоре учится смотреть с презрением, которое могло бы исходить от древнего рода и несомненных заслуг, на алчущую толпу, чей крик подобен крику дочери пиявки.

Но подлинный Слуга общества — иного пошиба. Обычно он из хорошей семьи и обладает состоянием, которое одновременно отличается от его общего характера и напоминает его, сочетая в себе черты скромности и самоуверенности. С ранних лет он был отмечен качествами, которые в дальнейшей жизни делают его скромно знаменитым на второстепенных ролях. В школе ему посчастливилось стать младшим учеником (слугой) у старшеклассника, занимавшего важное положение как атлет, чьи снисходительные улыбки, естественно, были для мелюзги предметом больших стремлений, чем одобрение школьного начальства. Для него он с большим усердием выполнял различные обязанности младшего ученика, счастливый блистать среди товарищей как получатель милостей великого мальчика. Играть роль шакала, не вызывая всеобщей неприязни, (в школе) задача не из легких, но он справляется с ней с осмотрительностью и природной склонностью, которой могли бы позавидовать многие более зрелые шакалы.
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В возрасте семнадцати лет его забирают из школы. Его собственная явная несклонность спасает его от военной карьеры, и впоследствии его отправляют на год или два на Европейский континент, чтобы он мог, прежде всего, сдать экзамен на дипломатическую службу, а затем побеждать иностранных государственных деятелей их же оружием и на их же языке. Вернувшись, он получает назначение и предстает перед экзаменаторами. Провидение, однако, приберегло его для более низких дел. Экзаменаторы торжествуют, и карьера Слуги общества начинается всерьез. Положение его родителей обеспечивает ему доступ в приличные дома. Это молодой человек с большим тактом и малыми талантами. Он может спеть песенку, помочь знатной даме организовать светское развлечение, вести котильон, заказать обед и помочь его съесть, играть в любительских спектаклях и рекомендовать французские романы любознательным матронам. Его манеры всегда непринужденны, а в разговоре есть тот оттенок свободы, который делает его особенно приемлемым в будуарах светских дам. Опыт нескольких лет дает ему понять, что в светских делах серьезный человек проигрывает легкомысленному. Поэтому он культивирует фривольность как высокое искусство и становится известен своим дешевым цинизмом, который он рассыпает, словно квазиинтеллектуальный перец, поверх крепкого мяса рискованных разговоров. Более того, он постоянно самодоволен и невозмутим. И все же ему удается избегать обид, время от времени принимая вид кроткого смирения, которому ему почти удается придать естественный оттенок, и он старательно воздерживается от того, чтобы сказать или сделать что-либо, что, поскольку это может побудить других мужчин спровоцировать его, может привести к тому, что ему придется притворяться, будто он сам был задет. И все же следует добавить, что он всегда совершенно безобиден. Он порхает вокруг бесчисленных голубятен, никогда не тревожа тех, кто в них обитает, и со временем его начинают повсюду знать и принимать как полезного человека. Как можно предположить, он никогда не бывает навязчиво мужественным. Грубые занятия чисто атлетического толка отталкивают его, однако у него есть талант притворяться заинтересованным там, где он такового не чувствует, и он способен довольно приятно болтать о видах спорта, в которых он принимает мало или вовсе не принимает активного участия. В то же время следует признать, что он довольно метко стреляет и не позорит себя, когда необходимость перебить фазанов друга прерывает на несколько часов репетиции любительских спектаклей в компании жены этого друга. Конечно, он не дурак. Он с большой точностью оценивает свои способности и тщательно ограничивает свои амбиции теми мелкими желаниями, которые, поскольку не требуют прыжка выше головы, вряд ли приведут к падению на другую сторону. Предметы его восхищения ничтожны; и поскольку он ничтожно ими восхищается, он вполне естественно подпадает под теккереевское определение сноба.

Когда ему еще год или два до тридцати, может случиться так, что поворот политического колеса приведет к власти государственного деятеля, который вполне готов пользоваться услугами тех, кто способен быть ему полезным, не требуя от них ни твердости характера, ни глубоких знаний. С ним Слуга общества, с инстинктом, который делает честь его проницательности, установит дружеские отношения. Политик был сначала позабавлен, а затем впечатлен его разносторонностью; теперь, имея возможность, он предлагает ему должность помощника личного секретаря (неоплачиваемую), и едва ли нужно говорить, что молодой человек принимает ее с благодарностью, которая доказывает, что он считает своего покровителя способным оказать дальнейшие милости. С этого времени он начинает отбрасывать чисто легкомысленный вид, который до сих пор отличал его. Он запасается смесью торжественности, таинственности и важности и время от времени приводит в трепет друзей своих фривольных дней, принимая сдержанный вид и покачивая головой человека, который отмечен от простых смертных обладанием секретами, раскрытие которых могло бы, возможно, поставить под угрозу мир во всем мире. В загородных домах, в лондонских гостиных и в клубах, где о нем до сих пор упоминали со смехом как о «маленьком таком-то», о нем начинают говорить как о «таком-то — вы, конечно, его знаете — личном секретаре Лорда БЛАНКА». Так он становится вполне персоной. Но он далек от того, чтобы оставить роль Слуги общества. На самом деле, он лишь расширяет и прославляет сферу своих услуг, ни в коей мере не переставая культивировать те мелкие пустяки, которые так хорошо послужили ему в начале карьеры. Теперь он испытывает удовлетворение, видя, как многие из тех, кто желает получить что-либо, что может дать член кабинета министров, пресмыкаются перед тем, кого они презирают, и кто радуется осознанию того, что может позволить себе покровительствовать им и, возможно, раздавить их, добыв для них то, что они хотят.

Когда через несколько лет партия Лорда БЛАНКА перестает руководить правительством страны, его помощник личного секретаря следует за ним в холодную тень невзгод и оппозиции и остается с ним с образцовой полезностью и верностью. Но, хотя на него часто давят, он никогда не баллотируется от избирательного округа, чувствуя, возможно, что невозможно служить одновременно и Обществу, и партийной машине. Со временем его имя становится общим достоянием всех светских журналов — его биография публикуется в одном, его деликатная служба превозносится в другом, а третий заходит так далеко, что намекает, что, если бы правда была известна, выяснилось бы, что различные государственные ведомства никак не могли бы вести свои дела без его просвещенного совета. Он принимает антикварную манеру одеваться, чтобы подчеркнуть свою индивидуальность. Он носит шейный платок, шляпу с очень широкими полями и носит связку печатей, свисающих с брелока.

В сорок пять лет он женится на дочери влиятельного пэра и вскоре после этого обеспечивает себе такую благосклонность королевской семьи, что о нем говорят как о желанной персоне при дворе. Отныне его услуги часто используются в деликатных переговорах, которые могут потребовать лазания по многим черным ходам. В таких случаях, и после того, как в газетах объявляется, что «Мистер такой-то был носителем важного сообщения» от одной великой особы к другой, он имеет обыкновение показываться в своих клубах и в людных местах, чтобы насладиться удовольствием быть тем, на кого указывают пальцем прохожие, и ловить шепот тех, кто толкает друг друга, упоминая его имя.

Наконец, поползут слухи, что он собирает материалы для мемуаров, которые собирается вскоре опубликовать. Но хотя он никогда не отрицает этого намерения и даже, как полагают, не раз упоминал в разговоре о том периоде своей жизни, до которого дошло его писательство, совершенно очевидно, что он никогда не осуществит это намерение и не выпустит книгу. В шестьдесят лет он все еще будет молодым человеком с веселым стилем шуток, присущим только ему. Ближе к концу жизни он часто будет туманно говорить о великих событиях, в которых принимал участие, и о необычайных услугах, которые мог оказать только он; и когда он умрет, страну призовут оплакивать того, кто спас ее от социальной деградации и политической катастрофы.





КОТ В МЕШКЕ.
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[Согласно «Стандарту», по новому Закону об инспекции мяса, только что вступившему в силу в Соединенных Штатах, американский скот и свиньи, предназначенные для экспорта в Англию, Францию или Германию, должны подвергаться инспекции перед отправкой из Америки с целью устранения оснований для возражений со стороны этих правительств против неограниченного приема этого важного американского экспорта. Если какое-либо иностранное правительство, опасаясь плевропневмонии или трихинеллеза, откажется довериться непогрешимости американских инспекторов, Президент Соединенных Штатов уполномочен принять ответные меры, распорядившись, чтобы такие продукты такого иностранного государства, которые он сочтет нужными, были исключены из импорта в Соединенные Штаты.]






О, СЕНАТОР ЭДМОНДС из зеленого Вермонта,

Вы, может, и есть удивительный источник мудрости;

Но вы вряд ли заставите ДЖОНА — это слишком большая шутка! —

Купить по-вашему Кота в мешке;

Чего никто не может ожидать!




Забивать ваш скот по прибытии к нашему берегу,

Вы, вероятно, считаете, что это не конец скуки;

Но даже чтобы угодить вашим доблестным вермонтцам,

Мы не можем позволить себе распространять болезни скота,

Чего никто не может желать.




Янки-инспектор — это все очень хорошо,

Но если плевропневмония пересечет черту,

И с быками и телками БЫКА начнет творить черт знает что,

Янки-инспектор не принесет большой пользы,

Чего никто не может оспорить.




Янки-инспектор, как вам кажется, является

Щитом и барьером против трихинеллеза;

Но трихины проходят без паспортов. Бациллы

И микробы, которых янки может пропустить волей-неволей,

Чего никто не может отрицать.




Портовые ограничения на убой могут ограничить вашу торговлю.

Что ж, ваши протекционистские тарифы созданы не для того, чтобы помочь нам,

И мы не можем идти на риск, чтобы раздуть ваше богатство,

Пока вы не сможете показать нам чистое свидетельство о здоровье,

Чего никто не может утверждать.




А что касается той дубинки, спрятанной под вашей рукой,

Вы, возможно, воображаете, что она подействует как заклинание.

Нет, ДЖОНАТАН! ДЖОН глух к вашим аргументам,

И вы не убедите его, разбив ему череп,

Чего никто не может предположить.




Галл и тевтон, кажется, во многом разделяют мое мнение,

И, несмотря на ваш новый Закон, вы, вероятно, обнаружите,

Что янки-инспекторы, плюс большие угрозы,

Не реабилитируют американскую свинью,

Чего никто не может подтвердить.




Нет, ДЖОНАТАН, ДЖОННИ не чувствует никакой враждебности,

Он хотел бы, вместе с вами, иметь истинную взаимность;

Но ни ваш Закон, ни ловкий удар дубинкой,

Не заставят его — или их — купить вашего Кота в мешке —

Чему никто не может особенно

удивляться, в конце концов; ну разве могут

они, ДЖОНАТАН?







«NOMINE MUTATO». — В течение нескольких недель в «Таймс» велась значительная переписка по поводу «Церковных титулов», которая внезапно прекратилась. Была ли эта тема возобновлена на днях под новым заголовком «Символическое представление шифров»?



ПОСЛЕДНИЕ НОВОСТИ ИЗ ЛИЦЕУМА. — С целью снабжения всего мира текущим номером, Мистер Панч уходит в печать слишком рано, чтобы позволить себе критику «Ламмермурской невесты». Поэтому он довольствуется (на данный момент) лишь тем, что отмечает: на первом представлении в прошлую субботу все прошло так же счастливо («весело» при столь мрачном сюжете — не то слово), как свадебный колокол. Ближе к концу драмы была поразительная ситуация, которая была одновременно новой и интересной. Мистер ИРВИНГ получил и заслужил грандиозный прием, и было общепризнано, что среди многих восхитительных перевоплощений, которыми славится МИСС ЭЛЛЕН ТЕРРИ, ее «Ламмермурская невеста» по праву «берет приз!»



МОЯ МИЛАЯ ДЖЕЙН.

(Последняя версия.)


[Говорят, что цена на пшеницу и уровень брачности идут рука об руку, большинство людей вступают в брак, когда пшеница наиболее дорога.]






Моя милая ДЖЕЙН, моя дорогая ДЖЕЙН,

Ах, никогда не будь такой застенчивой,

Но встреть меня, встреть меня на рынке,

Когда цена на пшеницу высока.

Избыток быстро убывает, любовь моя,

И зерно становится дорогим;

Хорошие (Гименея) времена наступают, любовь моя,

Церера порадует наши сердца.

Тогда милая ДЖЕЙН, хотя и бедноватая ДЖЕЙН,

Ах, никогда не плачь,

Но встреть меня, встреть меня у Алтаря,

Ибо цена на пшеницу высока!




Да, назови день, счастливый день,

Я могу позволить себе кольцо;

Ибо зерно дорого, уровень брачности

Растет как ни в чем не бывало;

«Четверть» стоит пятьдесят, любовь моя,

Что для Марк-Лейн дорого.

Наш день свадьбы приближается, любовь моя,

Наш супружеский путь ясен.

Тогда, милая ДЖЕЙН, если бедноватая ДЖЕЙН,

Ах, никогда не будь такой застенчивой;

Но встреть меня, встреть меня у Алтаря,

Когда цена на пшеницу высока!
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ПРИНЯТО НА ВЕРУ.

Виконт Конамори (чьи воспоминания о старине несколько туманны). «О — А — КАКИЕ КРАСИВЫЕ РУКИ У ВАС, МИССИС БАУНДЕР! ОНИ НАПОМИНАЮТ МНЕ РУКИ ВЕНЕРЫ МИЛОССКОЙ!»

Миссис Б. (которая никогда даже не видела Венеру Милосскую). «О! ВЫ ЛЕСТЕЦ!»





ПРИЗЫВ.

(Городская мышь.)
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Вернись в Город! Зачем бродить там, где

Возвышаются покрытые снегом пики?

Наши английские закаты так же прекрасны,

С красным сентябрьским небом.

Мягок утренний туман,

Сквозь который деревья кажутся коричневыми;

Вернись, хотя бы для того, чтобы быть поцелованной, —

Вернись в Город!




Ибо вечно, в такие дни,

Когда размышляю о твоем лице,

Мое печальное воображение видит

Другого на моем месте.

Скажи, слушаешь ли ты его молитву,

Или убиваешь его нахмуренным взглядом?

В любом случае я не могу быть там.

Вернись в Город!




Зачем задерживаться у какого-то далекого озера

Или континентального берега?

Бабье лето приходит, чтобы создать

Славу на земле.

Река течет золотым потоком,

Где великий купол РЕНА смотрит вниз;

Твои глаза, мне кажется, имеют более яркий блеск;

Вернись в Город!




Я слышу твой голос на ветру,

В стране грез ты появляешься;

Но удивляешься ли ты, что я нахожу

День таким долгим и унылым?

Прильни к моим рукам, приди

Еще раз, чтобы увенчать мою жизнь;

Без тебя это слишком обременительно.

Вернись в Город!







СЛОВАРЬ ФРАЗ МИСТЕРА ПАНЧА.

ВО ВРЕМЯ ДНЕВНОГО ВИЗИТА.

«Так рада наконец вас видеть. Только не дайте мне прервать ваш разговор с миссис ВЕРЕКЕР»; т.е. «Если я это сделаю, мне придется выслушивать ее болтовню».

«Позвольте мне принести вам чаю — вы, должно быть, умираете от жажды»; т.е. «Знаю, что я умираю».

«Так жаль — боюсь, все остыло. Позвольте мне заказать для вас свежий чай»; т.е. «Он не может принять это предложение».

В ВАГОНЕ ДЛЯ НЕКУРЯЩИХ.

«Вы не против моей сигары, не так ли?»; т.е. «Я знаю, что он против, но я не собираюсь ее выбрасывать».

(Ответ на вышеуказанный вопрос.)

«О, вовсе нет!»; т.е. «Мерзость! Если бы он не был таким чертовски эгоистичным и скупым, он бы ее выбросил».





«Я НА ПЛАВУ!»

(ВЕРСИЯ НЬЮКАСЛА-НА-ТАЙНЕ.)
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Я на плаву, я на плаву на угольно-черной Тайне!

Присланную мне лицензию я отказался принять;

Хотя у других парней они были, они были не для меня;

Я предпочитаю свободный флаг, в строжайшем секрете.

Хитрую «плавучую фабрику» я так основал

(Я смесь РУПЕРТА Ровера и КРУППА).

Пришвартованная у Джарроу Слейк, моя аккуратная лодка или судно

Я радовался и пел: «Я на плаву! Я на плаву!»

Для скорострельных пушек я делал боеприпасы,

Занимаясь (говорит ФОРД) контрабандной торговлей.

Было проведено расследование, но его вердикт оправдал меня.

Я на плаву, я на плаву, и Ровер свободен!




Я не боюсь правительства, не обращаю внимания на его закон.

Поднято много шума, мы услышим много болтовни:

Взрыв произошел третьего октября,

Моя хитрая «плавучая фабрика» взлетела на воздух, как птица.

Она убила одного беднягу и нанесла много ущерба,

Но я — Большая Пушка, и выкрутился как выстрел;

Действительно, все были бы здоровы, если бы не холодный полковник ФОРД,

Который винит меня, Ровера! Слишком плохо, честное слово!

Пират из Элсвика не будет игрушкой

недоброжелательного отчета суетливой Комиссии.

Призвать меня к ответу — это все чепуха —

Я на плаву, я на плаву, и Ровер свободен!




Я контрабандист, беспечный? Почему, все признают

Что это естественно, под черным флагом и скрещенными костями.

Я не просто мелкий изготовитель фейерверков,

А Ровер, который свободен, чья единственная крыша — небо.

Закон страны может пугать мелочных.

Но напугать Ровера? О нет, нисколько!

И я никогда не уступлю Комиссиям или полковникам,

Пока есть Черный Тайн, чтобы поддержать меня, или Уайтхолл, чтобы защитить.

Разверните Черный Флаг! встряхните его складки на ветру!

И я ручаюсь, что мы скоро оставим морских юристов позади.

Вверх, вверх с флагом! Пиратская лицензия для меня!

Я на плаву, я на плаву, и Ровер свободен!







ОПРЕДЕЛЕНИЕ ВОЕННЫХ МАНЕВРОВ. — «Мирная работа».

ДАРВИНИТЫ. — «Эволюционная эскадра».



НАШ КНИЖНЫЙ ОФИС.

Говоря о «Рейнарте Лисе», я был вынужден, из-за опечатки принтера — я привык видеть опечатки от его руки, что совсем другое дело — сказать, что этот средневековый роман «представляет более правдивую картину жизни, чем романы, в которых порок наказывается, а добродетель терпеливо вознаграждается». Подумав некоторое время, что, черт возьми, я мог иметь в виду под «терпеливо вознаграждается», я вспомнил, что написал «явно вознаграждается». Принтер выкинул мою «я»; и без «я» было очень трудно понять смысл фразы.
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«Ореховые романы» того самого классного писателя — нет, не «треснувшего» — и поэта, чьи стихи вызывают у нас дрожь, мистера Дж. ЭШБИ-СТЕРРИ, выходят в свет. Отличное название. Как говорит ШЕКСПИР: «Проповеди в камнях, романы в ореховых скорлупках и добро во всем». Стихи ШЕЛЛИ могли бы выйти в карманном формате под похожим названием «Орехово-Шеллиевы стихи». Я еще не видел упомянутый том, только слышал о нем, и не удивился бы, если бы центральный роман, и лучший, был коротким военным романом под названием «Ядро». Издательство HUTCHINSON & Co. — издатели. Надеюсь, мистер СТЕРРИ проиллюстрировал их сам. Он умеет рисовать и писать красками, но не хочет, и на этом конец. Он должен продолжить «Ореховые скорлупки» томом «Хлопушек» к Рождеству.

Только что просмотрел «Лондонских уличных арабов» миссис Г.М. СТЭНЛИ, опубликованных CASSELL & Co., фирма, чей телеграфный адрес «Caspeg, London» — и хорошее название тоже — пишет Барону так: — «Пересылая вам ранний экземпляр» — маленький и ранний — «книги миссис Стэнли, мы попросим вас быть настолько добрыми» — («Я 'достаточно добр'», — говорит Барон) — «ограничить ваши выдержки из Введения объемом, не превышающим одной трети целого». «Охотно, мой дорогой 'Caspeg'», — отвечает Барон, который не любит, когда ему диктуют, и, чтобы максимально удовлетворить ваше желание, он не будет делать никаких выдержек из книги, что должно сильно порадовать «Caspeg, London». Что дальше? Будут ли издатели присылать Барону и просить его даже не произносить названия их книг? С удовольствием. Он не возражает, так как, присланы ли они ему на рецензию или куплены им pour se distraire, Барон упоминает только те, которые ему нравятся, или, если он упоминает те, которые ему не нравятся, это pro bono publico, и на этом конец. Миссис СТЭНЛИ ценит юмор, как покажет следующий анекдот — Но, боже мой, Барон забывчив — он просит прощения у «Caspeg»; он не должен цитировать. Миссис СТЭНЛИ может быть по-настоящему сочувствующей горю, как доказывает следующая история — нет, «Caspeg», история не должна следовать. Неважно — дорогие читатели Барона прочитают ее сами, если почувствуют себя «так расположенными». Барон предполагает, что все это было написано и нарисовано, когда миссис СТЭНЛИ была мисс ДОРОТИ ТЕННАНТ, потому что ее записанное мнение, вероятно, как девицы, заключается (и здесь Барон не «цитирует», а «намекает»), что вы можете найти лучший художественный материал в этом роде дома, чем вы можете получить, ища его за границей; однако, когда она вышла замуж, она отправилась в Милан, Венецию и так далее. Для удовольствия, конечно, не для работы; но работа для нее, очевидно, удовольствие. Пусть счастье сопровождает ее повсюду! Рисунки милые, скорее в духе благочестивых «воскресных домашних чтений». И что, черт возьми, имеет общего своего рода рекламная картинка для «Чьего-то мыла» с уличными арабами? «Выброшенные на берег; или, наконец-то счастливы» — могло бы быть названием этой картинки с русалочкой, на которой двое голых детей, не уличные арабы и вообще не арабы, изображены рассматривающими безжизненное тело странного существа, наполовину плоть, наполовину рыба, которое было выброшено волнами «оставить до востребования» к следующему приливу, когда, возможно, его скорбящие родители, мистер и миссис РУСАЛ, или его овдовевшая мать, миссис РУСАЛКА, украшенные морскими «водорослями», могут прийти, чтобы забрать его и предать нехристианскому погребению. Но если бы Барон, из уважения к пожеланиям «Caspeg, London», не любил цитировать ни одной строчки, он мог бы привести собственный рассказ миссис СТЭНЛИ о том, как эта картинка с русалочкой попала в коллекцию «Уличных арабов». За таким объяснением Барон отсылает читателя к самой книге. «Caspeg», прощай!

Я, говорит Барон, начал первые страницы «Последних дней Пальмиры». Хорошо, пока что; но поступило несколько новых книг, и «Пальмира» не может получить мое безраздельное внимание, говорит

БАРОН ДЕ КНИЖНЫЙ ЧЕРВЬ.

P.S. — Мой верный «Ко.» читал «Феррерс-Корт» Джона СТРЕНДЖА УИНТЕРА, автора «Ребенка Бутла» и ряда других новелл подобного рода. Он говорит, что начинает немного уставать от Миньон, прямолинейных девушек и всех остальных. Кстати, он замечает, что, судя по страницам «Феррерс-Корт», в том, что он может назвать «Служебными сосками», модно постоянно говорить о широко рекламируемом дамском портном. Если этот обычай распространится, он предполагает, что популярная тема для разговоров, погода, должна будет уступить место первоочередным претензиям на рассмотрение Чьего-то ваксы или Чьего-то еще мыла. Это прискорбно, так как, несмотря на однообразие темы серии «Ребенок Бутла», ДЖОН СТРЕНДЖ УИНТЕР всегда более забавен, чем девять десятых его (или, может быть, ее?) современников. Б. Де Б.-У. и Ко.

P.S. № 2. — Барон желает добавить, что, взяв в руки «Ламмермурскую невесту», чтобы освежить память перед просмотром новой драмы, он был поражен несколькими строками из описания Люси Эштон, которые во время репетиций, должно быть, были в высшей степени уместны для исполнительницы ее роли в «Лицеуме», мисс Эллен Терри. Вот они: «К этим подробностям, сколь бы тривиальными они ни были, Люси относилась с терпеливым и отнюдь не равнодушным вниманием. Они трогали и интересовали Генри, и этого было достаточно, чтобы привлечь ее внимание». «Черт возьми!» — и в самом деле! Совершенно пророчески и пророчески совершенно. Б. ДЕ Б.-У.
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ЭФФЕКТИВНЫЙ ВОЕННЫЙ МАНЕВР.

«Времена треуголок и плюмажей прошли. Этот головной убор совершенно не подходит для действительной службы». — Письмо военного корреспондента в «Таймс».

В СВЯЗИ С ЭТИМ ПРЕДЛОЖЕНИЕ О НОВОЙ ФОРМЕ ДЛЯ ГЕНЕРАЛОВ — ЧТОБЫ ВРАГ МОГ ПРИНЯТЬ ИХ ЗА БЕЗОБИДНЫХ ФЕРМЕРОВ, ЗАНЯТЫХ СЕЛЬСКОХОЗЯЙСТВЕННЫМИ РАБОТАМИ.





ВЫСЛЕЖИВАНИЕ МУДРОГО ОЛЕНЯ.

Спортивные заметки нашего специального корреспондента.

Я получил приглашение от Джепсона, знакомого с фондовой биржи, который арендовал пустошь на зимние месяцы и, узнав, что я и двое моих иностранных друзей находимся поблизости, любезно попросил меня заглянуть к нему в домик и привезти их с собой.

«Слышал, — пишет он, — что олени очень оживлены, и если вы хотите показать своим иностранным друзьям первоклассный британский спорт, то лучше всего будет привезти их».

Нужно ли говорить, что я ухватился за это предложение? Едучи на крыше дилижанса, который везет нас в Спитал-ху, место, арендованное моим другом, я пытался описать Шефу и болгарскому графу то, что я представляю себе как суть охоты на оленей. Первый, внимательно выслушав, говорит, что, судя по моему описанию, выслеживание оленя должно быть очень похоже на охоту на двугорбого бизона в Мвангумбуле, и что единственное оружие, которое он возьмет с собой, — это кирка. Я указал ему, что, по-моему, это бесполезно, так как при охоте на оленей, как я полагаю, вы следуете за оленем на некотором расстоянии, но он, кажется, непреклонен насчет кирки, и поэтому, полагаю, мне придется позволить ему поступить по-своему. Болгарский граф был глубоко заинтересован этим вопросом и говорит, что, очевидно, подходящее оружие — это своего рода скорострельная магазинная винтовка Гочкиса, и что у него сейчас одна такая в пути через Эдинбург, изобретение соотечественника, которая выпускает 2700 двух-унцовых пуль за полторы минуты. Полагаю, если он воспользуется ею, то удивит всю округу; но, конечно, я не стал вмешиваться в его планы.
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Мы прибыли в Спитал-ху в целости и сохранности, и Джепсон оказал нам самый радушный прием. Но теперь я должен снова обратиться к своим текущим записям.

Я уже около пяти часов в пути, пробираясь через глубокое ущелье в сосновом лесу, но до сих пор не встретил никаких следов оленя. Я начал путь с Шефом и графом, но первый вскоре куда-то свернул по своим делам, а второго, который тащил с собой свою винтовку Гочкиса и обнаружил, что таскать ее вверх и вниз по горным тропам — тяжелая работа, я оставил позади, чтобы он отдохнул и восстановил силы. Я останавливаюсь во время прогулки и прислушиваюсь. В лесу стоит глубокая тишина. Никаких признаков оленя.

Джепсон остался дома, так как ждет к чаю пару местных священников, но он сказал мне, что я «обязательно наткнусь на целые стада», если буду бродить достаточно долго. Что ж, я брожу уже пять часов, и к этому времени я, безусловно, должен был что-то заметить. Черт возьми, что это движется по тропинке передо мной? Это он! Это олень! Великолепный экземпляр — хотя, кажется, у него только один рог. Но как странно! Кажется, он увидел меня, и все же не выглядит испуганным! Да, он действительно приближается самым неспешным образом в мире. Но это не по правилам. При охоте на оленей, я уверен, вы должны выслеживать оленя, а не олень выслеживать вас. И это существо идет прямо на меня. О! Я не могу этого вынести. Я выстрелю в него. Бах! Выстрелил — и промахнулся! И, черт возьми, олень, кажется, не обращает внимания! Он подходит все ближе и ближе. Он действительно подходит к тому месту, где я стою на коленях, и с шутливым дружелюбием снимает мой берет! Но, эй! Кто это говорит? «Ха, и ты бы стал палить из своего оружия в бедного старого Эпаминонда, парень!» Это пожилой горец обращается ко мне, он только что свернул с боковой тропинки. Он ласково гладит морду существа, и олень, кажется, узнает его. Я замечаю это.

«Ха! Конечно, узнает, — отвечает он. — Да здесь во всем ущелье нет человека, у которого не нашлось бы доброго слова для бедного старого Эпаминонда. Видишь ли, он слеп на один глаз, потерял один из своих рогов, и он немного хромает, и все здешние люди относятся к нему по-доброму, а когда ты подумал всадить в него тот кусочек свинца, он ведь просто шел к тебе за кусочком овсяной лепешки».

Я выражаю свое сожаление по поводу того, что по неосторожности чуть не застрелил «Любимца ущелья»! Я объясняю, что приехал на охоту на оленей и, конечно, не ожидал встретить совершенно ручного и домашнего оленя.

«Ну, ничего страшного не случилось, — продолжает мой собеседник, — но нет никакого толку выслеживать Эпаминонда, ибо он просто очень мудрый зверь».



Вот мы и у домика. Но, эй! Что это за шум на лужайке? Стадо оленей дико несется через все подряд, через клумбы и прочее, и, да, целых пять из них врываются в дом через одно из окон гостиной, в то время как Джепсон и два церковных священника поспешно и в ужасе выбегают из другого. Грохот! И что это? Ну, конечно, это не может быть — но да, я верю, что это — да, это определенно кирка Шефа, которая пролетела по воздуху и только что разбила верхние стекла, разбросав осколки во все стороны!

И на этом заканчивается моя охота на оленей в настоящем и (вероятно) в будущем!
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ЧЕРНЫЕ СИРЕНЫ.

Вот как прекрасная и образованная мисс Б——нс (из ——, Портленд-Плейс) умудрилась покрыть расходы на свою поездку к морю этой осенью, так что никто ничего не заподозрил!

«О-ХАЙ-О! О-ХАЙ-ХО! НЕТ ДЕВУШКИ ПРЕКРАСНЕЙ, ЧЕМ ДАЙНА, ВНИЗ ПО ОХАЙО!»








БРИТАНСКИЙ ЛЕВ И НЕМЕЦКАЯ ЛИСА; ИЛИ, ГДЕ-ТО ОШИБКА.

ПРОДОЛЖЕНИЕ БАСНИ.

(См. «Немецкая лиса и британский лев», «Панч», 17 ноября 1888 г.)



«Когда Лис охотится со Львом, было бы жаль

Сказать, кто в выигрыше — пока не поделят добычу!»

Такова была мораль

Первой главы нашей современной басни.

Крепко ли и стабильно партнерство до сих пор,

Или есть признаки раздора,

Более серьезные, чем выдумки ворчливых зевак,

Чтобы разрушить союз и испортить довольство?




Рейнар осел в той широте,

Возможно, паломник, но, безусловно, торговец.

Не показывает ли он некоторую перемену в отношении,

Напоминающую меньше крестоносца,

Стремящегося заслужить благодарность чернокожего раба,

Чем коммивояжера с его ящиком образцов?

Ах, мастер Лис!

Почему-то гребешок, кажется, соскальзывает,

И то отважное знамя, которым с честной гордостью

Вы размахивали, как некий коммерческий Дон Кихот — воистину

Сегодня не так доблестно развевается,

И едва ли так весело.

Вы хвастаетесь чистым рыцарством, столь восхваляемым

Пару лет назад,

Э? Вы проявляете неподдельное рвение крестоносца?

Откуда же тогда то соперничающее знамя,

С которым вы заигрываете столь осторожно?

Поднимаете его? Хм! Скажем, скорее, просто осматриваете его.

Но с намерением ли отвергнуть его,

Или заигрывая с хитрым искушением,

И провозглашая

Взгляды, слегка измененные, и пыл,

Немного охлажденный мыслями о кошельке и кладовой.

Вот в чем вопрос.

Рейнар, вероятно, возмутится предположением

О том, что он играет роль ренегата ради торговли

В том самом Святом, Благородном, Новом Крестовом походе.

«Только, — умоляет он, — не злитесь, не суетитесь и не беспокойтесь,

Новый Крестовый поход — это не то, что нужно торопить;

Я никогда не имел в виду горячее рвение или спешку —

Вещи, едва ли подходящие твердому тевтонскому вкусу!»




А Лео? Что ж, у него всегда были сомнения,

Тем не менее, предаваться яростным поспешным насмешкам

Не в его правилах.

Рвение против рабства, для него страсть,

Он знает, менее горячо разделяется другими торговцами;

Но самозваные крестоносцы,

Пойманные на сделках с неверными, как предатели,

И горячие энтузиасты-эмансипаторы,

Которые мягко борются с мрачным демоном рабства,

Закрывают глаза на бич и заигрывают с оковами,

Такие, хотя и хвастаются своим рвением и ортодоксией,

Кажутся — для филантропов — немного лисьими!







Реклама (бесплатно). — Где арендатор Хеймаркета? Он должен был быть в Индии. Он был там нужен. «Дейли Ньюс» на прошлой неделе сообщила нам в колонках утренних новостей, что «в месте под названием Бирбхум» — явно индийское написание Бирбома — «был желательный участок земли, лежащий впустую» — самое место для театра — «потому что он считался местом обитания злобной богини», — это не имело бы значения, пока «боги» были бы хорошо обеспечены. Затем она продолжает: «Они» (кто?) «сделали все возможное, чтобы задобрить ее, выделив дерево —». Да; но это было не то дерево: конечно, это должно было быть ДЕРЕВО БИРБОМА. Его первая драма могла бы показать, как буддийский священник не смог сохранить секрет. Захватывающе!



Счастливейший час женщины.

(От кислого старого циника.)



Янки-журнал затевает словесный спор

О «счастливейшем часе в жизни женщины».

Я отвечу короче, чем сонет: —

«Когда она затмевает самый шикарный капор своей лучшей подруги!»
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БРИТАНСКИЙ ЛЕВ И НЕМЕЦКАЯ ЛИСА; ИЛИ, ГДЕ-ТО ОШИБКА!
(Vide Cartoon, Nov. 17, 1888.)
    






УДОВОЛЬСТВИЯ РАННЕГО ПОДЪЕМА ДЛЯ ОТПРАВКИ НА «ОХОТУ НА ЛИСЯТ».
[image: ]


	1. The Meet was to be at Cropper's
                Gorse, 5:30. At 4:30 Thompson called for me. He
                said he knew the way perfectly.
	2. After we had gone a couple of
                miles, a steady rain came on. I didn't think much
                of the beauties of early morning.
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	3. "Well, my man," said Thompson,
                "seen the hounds? This is Cropper's Gorse, I
                suppose?" "Noa, Sur; this be Cropper's Plantation.
                The Gorse be four miles over yonder!"
	4. "Extraordinary thing I should
                have been mistaken," said Thompson. "Never mind.
                Let's canter on, and we'll see some fun yet."
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	5. "Hi! my boy, is this Cropper's
                Gorse?" asked Thompson. "Noa, Sur. This be
                Cropper's Common. The Gorse be five miles over
                yonder!"
	6. Then Thompson had the decency to
                say, "Let's go back and have breakfast."








КРЫСЫ НА СОВЕТЕ.

Массовое собрание крыс состоялось (без ведома парковых смотрителей) под Дубом реформатора в Гайд-парке в полночь прошлого воскресенья. Целью собрания был протест против предложения, сделанного корреспондентом «Таймс», о том, что «канализационные крысы, обосновавшиеся в лесном убежище», известном как Гайд-парк Делл, должны быть истреблены с помощью «двадцати хорьков и нескольких способных собак».

Мистер Грызун (старший) был призван председательствовать. Он занял холмик под взмахи хвостов и при большом энтузиазме и заметил, что надеется, что это огромное собрание, одна из самых великолепных демонстраций, которые когда-либо знал Гайд-парк, покажет своим упорядоченным поведением, что крысы знают, как вести дела. (Аплодисменты.) Они жили в странные времена. Было сделано варварское предложение выселить их — выгнать из дома и очага с помощью того, что он мог бы назвать чрезвычайными хорьками. (Стоны и крики «Бойкотировать их!») Он опасался, что бойкот хорька не принесет много пользы. (Писк — «Почему бы не попробовать крысиные методы?» — и смех.) Арбитраж казался ему наиболее политически верным курсом в данных обстоятельствах. (Аплодисменты.) Их обвиняли в поедании молодых птенцов куропатки. Что ж, должна ли крыса голодать? («Нет, нет!») Разве крыса не обязана заботиться о тех, кто от нее зависит? (Аплодисменты и крики «Да!») Он призвал мнение цивилизованного мира положить конец — В этот момент в обращении председателя крыс поднялась тревога «Собаки!», и собрание сразу же рассеялось в некотором замешательстве.



ЖУРНАЛИСТ-ВОИН.



Кто не хотел бы быть журналистом-воином?

Жизнь этого паладина полна острых прелестей.

То ли в милой ссоре он вонзит

Всего на полдюйма шпагу — ради шутки —

В бицепс своего противника, или хлестнет

Его по плечам тонкой тростью.

«Суровая радость» человека, несомненно, должна подняться

До восторгов и героических экстазов.

О, славная кульминация вульгарной ссоры,

Разбить нос врагу или заставить его хромать

Полнедели или около того, как будто, возможно,

Он растянул лодыжку в прыжке или танце!

Слабое фехтование или бесполезная драка

Могли бы быть презираемы воинами — или хулиганами;

Но для ссорящегося писаки этот фарс имеет прелести.

Кто не хотел бы быть журналистом-воином?







«ТРЕБУЕТСЯ!»

Срочно требуется тщательно обустроенный и богато обставленный ЗАГОРОДНЫЙ ОСОБНЯК (предпочтительно елизаветинского или якобинского периода). Он должен содержать не менее 50 спален, соответствующие приемные и зал, пригодный для использования для празднеств и торжественных развлечений в большом масштабе, и должен стоять посреди обширных лесистых территорий, окруженных оранжереями, теплицами и прекрасно ухоженными прогулочными садами, изобилующими отборными образцами статуй и декоративными фонтанами, приспособленными для электрического освещения, идеальная установка которого на территории, по новейшим принципам, рассматривается рекламодателем как обязательное условие. Охота на четырех или пятистах акрах и встреча не менее трех свор гончих в непосредственной близости, с ловлей лосося и форели на легкодоступном расстоянии от особняка, также считаются обязательными. Запрашиваются подробности о местном дворянстве. Также напишите, проводится ли в непосредственной близости какое-либо признанное скаковое состязание. Расстояние собственности от города должно быть не более получаса езды на поезде, а арендная плата, включая все расходы, не должна превышать двадцати пяти шиллингов в неделю.
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ПОПУЛЯРНАЯ ИГРА АРТУРА ГОЛЬФУРА.
AS UNDERSTOOD
        BY THE MASS OF THE PUBLIC.
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ДЕМОНИЧЕСКИЕ АЛЬПЫ

(Сон нашего художника после прочтения многочисленных сообщений о несчастных случаях с альпинистами.)





ОДА ОЗОНУ.

(Бедного отца семейства.)


«Лондон — ужасный потребитель озона». — «Стандарт».

А'Р — «Собачка голландца».






О где же, о где же наш драгоценный озон?

О где же, о где же он может быть?

От Лондона по ветру он полностью исчез,

Против ветра лишь немного плавает свободно.




С тех пор как ШЁНБЕЙН из Базеля открыл это вещество,

Мы прожили полвека.

Если бы мы только могли проглотить его достаточно,

Как здоровы, как счастливы были бы мы!




Концентрированная форма кислорода, сущность воздуха,

Что свеж, или электричество,

Озон — это вещество для восстановления пошатнувшегося здоровья.

Ради него мы все летим к морю!




О твердом озоне говорят теперь,

Который можно купить маленькими кирпичиками, как прессованный чай.

Воздух, который бодрит, когда дышишь им на лбу,

В кубических футовых блоках принес бы радость.




Как приятно покупать свой озон, как свой уголь,

И запасать его ежегодно!

И не лететь за ним в какую-нибудь скучную лондонскую дыру,

Только потому, что он добывается у моря!




Ах да, давайте иметь его, этот необходимый озон,

В портативных посылках! Ах мне!

Больше не нужно отцу семейства стонать

Из-за стоимости того месяца у моря!







ШЕКСПИРОВСКИЙ ДЕВИЗ ДЛЯ НОВОГО ЮНИОНИЗМА. — (Посвящается ремесленнику, оставленному на холоде.) — «Под прикрытием моего имени, бей в самое сердце!» — «Мера за меру».



МОЕМУ ЗОНТИКУ.



Трудно было бы попытаться найти

Тему без какого-либо стихотворения о ней —

Вилланель, триолет,

Ода, эпос или сонет.

Прелести КАСТАРЫ воспевались в старину,

И СВИФТ, и СИДНИ писали СТЕЛЛЕ,

Но мне суждено впервые раскрыть

Хвалу моему любимому Зонтику.







Тебе не трудно угодить,

Хотя, без сомнения, ты немного «узловатый»;

Пока я отдыхаю в покое,

Я оставляю тебя стоять в вестибюле.

Я всегда обращаюсь с тобой так, и все же

У меня нет друга, который был бы тверже;

На самом деле, ты даже позволяешь

Мне закрыть тебя без единого ропота.




Теперь некоторые ищут сладкое утешение в дыме,

И делают трубку своей АМАРИЛЛИС;

Так что не думай, что я только шучу,

Называя тебя своей дорогой ФИЛЛИС.

И хотя сплетники никогда не упускают

Повода для дурной молвы,

Кольцо (из индийской резины), которое ты носишь,

Предотвращает саму мысль о скандале.




«Хорошая погода, друг», — мы часто слышали,

Используемое как термин, чтобы бросить тень,

Хотя ясно, что это было бы совершенно абсурдно,

Если бы кто-то сказал это, говоря о тебе.

Когда небеса голубые (вещь, которая редкость),

Я самым хладнокровным образом бросаю тебя,

Но когда прогноз говорит мне «Ясно»,

Или «Устойчивое солнце», тогда я беру тебя.




Мне нравится вспоминать один сладкий день,

Когда лило как из ведра,

(Почему «как из ведра» — правильно сказать,

Кто обяжется мне объяснить?)

Когда кто-то, у кого были золотые волосы,

И я гуляли вместе,

И под твоей укрывающей заботой

Были счастливы, несмотря на ветер и погоду.




Однажды я пригласил друга на обед,

Друга, которому я доверял больше всего.

Мы сидели и болтали за вином,

Ему понравился портвейн — мой прекрасный старый, с осадком.

Наконец мы сказали «Спокойной ночи». Он ушел,

Но не один. Ибо к моему огорчению

Мой разум был раздираем ревностью,

Обнаружив, что ты пропал на следующее утро.




Ты сбежал! И все же, тем не менее,

Я чувствовал себя совершенно уверенным, что ты был его жертвой,

Когда ты вернулся жалким обломком,

Я чуть было не пошел и не пнул его!

Любовь ли расправила крылья и улетела?

Уменьшилась ли моя привязанность? Нет, никогда!

По правде говоря, я обязан сказать,

Я нежно любил тебя больше, чем когда-либо!




С ним — человеком, который был моим другом —

Совершенно ясно, что ты ладил плохо;

Твои ребра, почему-то, склонны гнуться,

Твое шелковое платье, кажется, изнашивается печально.

Очень трудно, я знаю, расставаться,

И подавлять сентиментальные чувства,

Но даже если это разобьет мое сердце,

Я собираюсь на следующей неделе купить другой.







ЭПИТАФИЯ НА ТАРЕЛКЕ С ОЛЕНИНОЙ (предложение, к услугам тех, кто собирает меню). — «Хотя потерян для глаз, но в памяти — олень!»





ИСТОРИЯ, КАК ОНА ПИШЕТСЯ!


На прошлой неделе «Сент-Джеймс газетт» опубликовала статью, доказывающую, что Бастилия, будучи отнюдь не мрачной тюрьмой, была самым восхитительным из отелей. Эта историческая запись, однако, не вызвала удивления на Флит-стрит, 85, потому что следующий отрывок из очень старого дневника годами ждал публикации. Теперь пришло время ему увидеть свет.




ВЕСЕЛЫЕ МОМЕНТЫ В ДРЕВНЕМ БЕЙЛИ.
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Ньюгейт, 29 сентября 17—. Встал с помощью моего камердинера и провел свой обычный прием. Губернатор этого места попросил моего разрешения войти в мои роскошно обставленные апартаменты, чтобы показать мне забавный набор кандалов, которые были обнаружены в одной из камер, использовавшихся в течение последних двухсот лет для хранения дров. Эти забавные вещи назывались «Маленькое удобство» и, по-видимому, предназначались для создания веселья. Один из офицеров был достаточно любезен, чтобы примерить их, и вызвал большое развлечение своими эксцентричными жестами. Мой прием прошел не совсем успешно, как это обычно бывает, так как тот утомительный старый сплетник ГИДО ФОКС получил доступ. Как обычно, у него была жалоба. По-видимому, распространился слух, что он был казнен во времена нашего покойного оплакиваемого монарха, ДЖЕЙМСА ПЕРВОГО Великобритании и ШЕСТОГО Шотландии. Говорит ГИДО: «Если в это поверят массы, будет требование о моем изгнании, и что я буду делать, если меня вышвырнут?» Выразил ему соболезнование и избежал его назойливости, присоединившись к мастеру ДЖОНУ ШЕППАРДУ и сквайру ТЕРПИНУ в игре в «Лорн Тен Хайс», развлечении, недавно представленном моим добрым соседом месье КЛОДОМ ДЮ ВАЛЕМ. Не удалось забить гол, и расстроился из-за этого. Однако вернул свое обычное расположение духа, получив вежливую просьбу от губернатора присоединиться к нему и его доброй даме в визите в Лондонский Тауэр, чтобы навестить леди ДЖЕЙН ГРЕЙ — некогда королеву, а ныне гостью в этом замечательном учреждении. Был любезно принят Ее Светлостью, которая сейчас в преклонном возрасте. Ее Светлость была весьма позабавлена новостью, дошедшей до нее, что некоторые летописцы настаивают на том, что она потеряла голову. «Я, по правде говоря, потеряла зубы, — рассмеялась почтенная дама, — но моя голова так же прочно сидит на моих плечах, как и всегда. Я действительно верю, что это должно быть какой-то безумной шуткой того принца добрых парней, сэра УОЛТЕРА РЭЛИ. Пожилой рыцарь всегда выкидывает какие-то свои глупости!» После игры в крокет с лордом БАЛМАРИНО и палачом Тауэра (чья должность — хорошо оплачиваемая синекура), я вернулся в Ньюгейт, очень довольный своей утренней прогулкой. Днем угощал губернатора обедом, который заявил, что никогда не мог получить такой хороший обед в своих собственных покоях. «Разрази меня гром, нет!» — воскликнул я: «И, если бы не то, что наша еда была превосходной, кто бы остался в Ньюгейте?» Ибо признаюсь, что, хотя здесь есть увеселительные сады и всякого рода развлечения и комфорт, Ньюгейт временами решительно сырой. Затем я поднес бокал пунша к губам и пожелал ему той же удачи, которой наслаждался сам. «И чтобы я имел!» — сказал он. «Хотел бы я быть заключенным, а не губернатором. Но это было бы не подобающе. Я не человек достаточного качества!» И теперь я должен завершить эту запись, ибо в обеденном зале будет театральное представление. Маленький ДЭВИД ГАРРИК будет играть главную мужскую роль, в то время как госпожа НЕЛЛИ ГВИН, госпожа СИДДОНС и госпожа ПЕГ ВОФФИНГТОН также в составе. Название пьесы — «Гамлет», и мне сказали, что она написана молодым человеком, новым в городе. Имя автора либо ШЕКСПИР, либо СМИТ. Я не уверен, какое именно, но думаю, СМИТ.



P.S. — Снова открываю свой дневник. «Гамлет» — слабая пьеса. Теперь говорят, что она была написана БЭКОНОМ или БЬЮКЕНЕНОМ. О первом я ничего не знаю, а потомство должно обнаружить личность последнего. В остальном, если меня снова будут принуждать идти в театр — разрази меня гром! Но, как бы комфортно мне ни было, я упакую свои вещи и уеду из Ньюгейта — навсегда!



ОФИС РЕАЛЬНЫХ ЖАЛОБ.

(Перед комиссаром ПАНЧЕМ.)

Представлен акционер газовой компании.

Комиссар (резко). Ну, сэр, в чем дело?

Акционер. Я пришел пожаловаться на газовые компании —

Комиссар. Я не удивлен. Они обычно доставляют кому-то неприятности.

Акционер. Нет, прошу прощения, сэр, но вы меня неправильно поняли. Я заинтересован в процветании газовых компаний —


[image: ]


Комиссар. Тогда я сочувствую вам, ибо они наверняка рано или поздно будут вытеснены электрическим светом.

Акционер. Позволите мне продолжить? Я раздражен тем, что кто-то жаловался в «Таймс», что «начальник отдела аренды» (неизменно человек высочайшей респектабельности) имеет право на титул «произвольного типа»!

Комиссар. Несомненно, кто-то (кто проявил мудрость, обратившись в столь мощный трибунал) привел свои доводы?

Акционер. Ну, да; ему, безусловно, было предъявлено требование оплатить 1 фунт 4 шиллинга 10 пенсов в течение трех дней, чтобы «предотвратить необходимость» прекращения подачи газа в его помещения в то время, когда он и его семья были вне города, а его дом был закрыт на время каникул.

Комиссар. На первый взгляд, это кажется суровым приказом! И я полагаю, жалобщик написал в газовую компанию и не получил возмещения?

Акционер. Ну, да. Но ведь, видите ли, это требование об оплате в течение трех дней могло быть окончательным уведомлением.

Комиссар (сухо). Кажется, было очень окончательным! Было ли что-то на лицевой стороне уведомления, что отличало бы его от обычного немаркированного циркуляра?

Акционер. Нет, я полагаю, нет. Но, возможно, счет был представлен ему ранее.

Комиссар. Откуда вы знаете? Говоря по собственному опыту, требование об оплате обычно оставляют в доме, когда хозяин отсутствует, и сборщик не берет на себя ни малейшего труда собрать деньги. Он оставляет это на волю случая, будут ли деньги отправлены или нет. Неужели вы, как домовладелец, должны это знать?

Акционер. Ну, да; я полагаю, что сборщик иногда действует очень формально.

Комиссар. И что слуги часто не могут отличить открытый циркуляр газовой компании с просьбой об оплате счета от открытого циркуляра торговца углем с просьбой о покупке? И когда это случается, оба находят дом в мусорном ведре. Разве не так?

Акционер. Ну, да — очень вероятно — но закон есть —

Комиссар (строго). Закон и его имя не должны упоминаться всуе. Я видел в циркуляре газовой компании ужасы закона, призванные обеспечить быструю оплату нескольких шиллингов! В конце концов, газовые компании (хотя и монополисты) — просто торговцы, а публика — клиенты. Если бы мясник, пекарь или изготовитель свечей неизменно пытались обеспечить немедленную оплату, ссылаясь в счете на полезность окружного суда, более чем вероятно, что этот мясник, пекарь или изготовитель свечей быстро вынужден был бы уйти из бизнеса через колонку банкротств «Лондон Газетт». Таким образом, газовые компании, которые принимают такой же неприятный тон, рассматриваются как естественные враги публики в целом. У вас есть жалоба — как у акционера одной из этих ассоциаций — но это не место для получения возмещения. Если вы хотите улучшить свое положение, следите за своими сотрудниками и научите их значению этой избитой фразы: Suaviter in modo, fortiter in re! Вы можете идти!


[Свидетель затем удалился, с трудом подавляя болезненное проявление самых острых эмоций.]






ПРИМЕЧАНИЕ. — Отклоненные сообщения или материалы, будь то рукописи, печатные материалы, рисунки или изображения любого описания, ни в коем случае не будут возвращены, даже если они сопровождаются маркированным и адресованным конвертом, обложкой или оберткой. Из этого правила не будет исключений.
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